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 اٌشجٙخ 

٠مٛي اٌجؼغ اْ ٘ػٖ اٌمظٗ ِؼبفٗ ػٍٟ الأد١ً ١ٌٚكذ اط١ٍٗ لأٗ غ١ؽ ِٛخٛظٖ فٟ ِططٛؽبد 

ٚاػ١فذ لازمب لع٠ّٗ   

 ٠ٚكزغً غٌه ثؼغ اٌّشىى١ٓ ٠ٚعػٛا اْ الأد١ً ِسؽف 

 

 اٌؽظ 

ٚالأد١ً اٌػٞ ث١ٓ ا٠ع٠ٕب ٘ٛ ِب اؼاظ ؼة اٌّدع اْ ٠جٍغٗ ٌٕب ٠ٚىْٛ  .لاػعاظ اط١ٍٗ ِٓ الأد١ً٘ػٖ ا

( 811 ٠02ٛ ) ٌٕب اغا إِب ز١بٖ ثبقّٗ   

 ٚلاثجبد غٌه ظػٕٟ اثعا ِٓ الاٚي فٟ اٌزؽاخُ اٌّطزٍفٗ 

 

 اٚلا اٌؼؽثٟ 

 فبٔع٠ه 

 

1  ِْ ٠ْزُٛ ًِ اٌؿَّ ؼَٝ ئٌَِٝ خَجَ َّ ب ٠كَُٛعُ فَ َِّ  .أَ

0  ُْ ُٙ ُّ ١غُ اٌشَّؼْتِ فدٍََفََ ٠ؼٍَُِّ ِّ ِٗ خَ خَبءَ ئ١ٌَِْ َٚ جْرِ  ًِ فِٟ اٌظُّ ١َْٙىَ ٌْ َُّ زَؼَؽَ أ٠َْؼبً ئٌَِٝ ا  .ثُ

كِىَذْ فِٟ ؾِٔبً  1 ِْ ؽَأحًَ أُ ِْ َْ ا ٠ك١ُِّٛ ٌْفؽَِّ ا َٚ ٌْىَزجَخَُ  ِٗ ا ََ ئ١ٌَِْ لعََّ قَؾِ . َٚ َٛ ٌْ َ٘ب فِٟ ا ٛ ُِ ب ألَبَ َّّ ٌَ َٚ 

ؼَ »8 لبٌَُٛا ٌَُٗ  2 ُِ ًِ ٠بَ  ٌْفؼِْ َٟ رؿَِْٟٔ فِٟ غَادِ ا ِ٘ َٚ كِىَذْ  ِْ ؽْأحَُ أُ َّ ٌْ ِٖ ا َ٘ػِ  ُُ ٍِّ 



3  ُُ ِٖ رؽُْخَ َ٘ػِ  ًَ ثْ ِِ  َّْ طَبٔبَ أَ ْٚ ِـ أَ ٛ ُِ ُِٛقَٝ فِٟ إٌَّب ْٔذَ؟. َٚ بغَا رمَُٛيُ أَ َّ  «فَ

4  ِٗ ِٗ ػ١ٍََْ َْ ثِ ب ٠شَْزىَُٛ َِ  ُْ ُٙ ٌَ َْ ْٟ ٠ىَُٛ ثُُٖٛ ٌىَِ َ٘ػَا ١ٌِدَُؽِّ َِّ . لبٌَُٛا  أَ َْ ٠ىَْزتُُ َٚ وَب َٚ  ًُ ْٔسََٕٝ ئٌَِٝ أقَْفَ ب ٠كَُٛعُ فبَ

ِٗ ػٍََٝ الأؼَْعِ   .ثاِطِْجؼِِ

5  ُْ ُٙ لبَيَ ٌَ َٚ ْٔزظََتَ  ٚا ٠كَْأٌََُُٛٔٗ ا ؽُّ َّ ب اقْزَ َّّ ٌَ لاً ثسَِدَؽٍ »8 َٚ َّٚ َٙب أَ ِِ ١ٍْؽَْ ُْ ثلِاَ ضَط١َِّخٍ فَ ْٕىُ ِِ  َْ ْٓ وَب َِ!» 

6  ًُ ْٔسََٕٝ أ٠َْؼبً ئٌَِٝ أقَْفَ َُّ ا َْ ٠ىَْزتُُ ػٍََٝ الأؼَْعِ  ثُ وَب َٚ. 

7  ُ١ َٓ اٌشُّ ِِ  َٓ جْزعَِئ١ِ ُِ ازِعاً  َٛ ازِعاً فَ َٚ ُْ ضَؽَخُٛا  ُٙ زُ ُْ رجُىَِّ ُ٘ بئؽُِ َّ وَبٔذَْ ػَ َٚ ؼُٛا  ِّ ب قَ َّّ ُْ فٍََ ُ٘ ب  َِّ أَ ٛشِ ئٌَِٝ َٚ

 َٓ قَؾِ . ا٢ضِؽ٠ِ َٛ ٌْ الفِخٌَ فِٟ ا َٚ ؽْأحَُ  َّ ٌْ ا َٚ زْعَُٖ  َٚ َٟ ٠كَُٛعُ  ثمَِ َٚ. 

َٙبفٍََ  12 ؽْأحَِ لبَيَ ٌَ َّ ٌْ ٜ ا َٛ ْٕظؽُْ أزََعاً قِ َ٠ ُْ ٌَ َٚ ْٔزظََتَ ٠كَُٛعُ  ب ا َّّ 8« َْ شْزىَُٛ ُّ ٌْ ُْ أٌُٚئَهَِ ا ُ٘  َٓ ؽَأحَُ أ٠َْ ِْ ٠بَ ا

ب ظَأهَِ أزََعٌ؟ َِ  «ػ١ٍََْهِ؟ أَ

َٙب ٠كَُٛعُ . «لاَ أزََعَ ٠بَ ق١َِّعُ »8 فمَبٌَذَْ  11 َ٘جِ . ٚلاَ أَٔبَ أظ٠َِٕهُِ »8 فمَبَيَ ٌَ لاَ رطُْطِئِٟ أ٠َْؼبً اغْ َٚ  ٟ». 

 

 ٚثبلٟ اٌزؽاخُ اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ 

 

 اٌس١بٖ 

 اٌكبؼح 

 ا١ٌكٛػ١خ 

 اٌّشزؽوٗ

 اٌجٌٛك١خ 

 اٌىبث١ٌٛى١خ 

 

 اٌزؽاخُ اٌؼؽثٟ اٌزٟ لارسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ 

 لا٠ٛخع 



 

 اغا فمع ربوع وً ِزؽخ١ّٓ اٌٟ اٌٍغٗ اٌؼؽث١ٗ ِٓ اطبٌخ اٌمظٗ ٌٚٙػا ٚػؼٛ٘ب

ٔض ) اٌزؽخّٗ اٌىبث١ٌٛى١خ ٚا١ٌكٛػ١ٗ ضبطخ لاْ ٘بر١ٓ اٌزؽخّز١ٓ رزجؼبْ إٌض إٌمعٞ ٚلع ظٍٍذ 

ٚإٌض إٌمعٞ ٠زجغ اوثؽ إٌض الاقىٕعؼٞ ٚثطبطٗ اٌّططٛؽٗ اٌفبر١ىب١ٔٗ اٌزٟ ٠زّكه ( الال١ٍٗ 

(اٌػٞ ٠ّثٍٗ رؽخّخ فبٔع٠ه ) ثٙب الاثبء ا١ٌكٛػ١١ٓ ٚا٠ؼب اٌفبر١ىبْ ٚاٌػ٠ٓ ٠ؽفؼْٛ ٔض الاغٍج١ٗ   

 فٛخٛظ الاػعاظ فٟ ٘ػٖ اٌزؽاخُ ربو١ع ػٍٟ اطبٌزٙب ِٓ ظاؼق١ٓ ؼافؼ١ٓ ٌٍٕض اٌزم١ٍعٞ 

 

 اٌزؽاخُ الأد١ٍؿٞ 

 

 اٚلا 

 رؽخّخ وٕح خ١ّف 

Joh 8:1  Jesus went unto the mount of Olives.  

Joh 8:2  And early in the morning he came again into the temple, and all 

the people came unto him; and he sat down, and taught them.  

Joh 8:3  And the scribes and Pharisees brought unto him a woman 

taken in adultery; and when they had set her in the midst,  

Joh 8:4  They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, 

in the very act.  

Joh 8:5  Now Moses in the law commanded us, that such should be 

stoned: but what sayest thou?  

Joh 8:6  This they said, tempting him, that they might have to accuse 

him. But Jesus stooped down, and with his finger wrote on the 

ground, as though he heard them not.  



Joh 8:7  So when they continued asking him, he lifted up himself, and 

said unto them, He that is without sin among you, let him first cast a 

stone at her.  

Joh 8:8  And again he stooped down, and wrote on the ground.  

Joh 8:9  And they which heard it, being convicted by their own 

conscience, went out one by one, beginning at the eldest, even unto 

the last: and Jesus was left alone, and the woman standing in the 

midst.  

Joh 8:10  When Jesus had lifted up himself, and saw none but the 

woman, he said unto her, Woman, where are those thine accusers? 

hath no man condemned thee?  

Joh 8:11  She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, Neither do I 

condemn thee: go, and sin no more.  

 

 ٚثبلٟ اٌزؽاخُ اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ 

 

Joh 8:1 

 

(ASV)  but Jesus went unto the mount of Olives.  

 

(BBE)  But Jesus went to the Mountain of Olives.  

 

(Bishops)  Iesus went vnto mout Oliuete.  

 

(CEV)  but Jesus walked out to the Mount of Olives.  



 

(Darby)  But Jesus went to the mount of Olives.  

 

(DRB)  And Jesus went unto mount Olivet.  

 

(EMTV)  But Jesus went to the Mount of Olives.  

 

(ESV)  but Jesus went to the Mount of Olives.  

 

(FDB)  Et Jésus s'en alla à la montagne des Oliviers.  

 

(FLS)  Jésus se rendit à la montagne des oliviers.  

 

(Geneva 1557)  And Iesus went vnto the mount of Oliues,  

 

(GLB)  Jesus aber ging an den Ölberg.  

 

(GNB)  [Then everyone went home, but Jesus went to the Mount of 

Olives.  

 

 (GSB)  Jesus aber ging an den Ölberg.  

 

(GW)  Jesus went to the Mount of Olives.  

 

(HNT)  וישוע הלך אל־הר הזיתים׃  

 

(ISV)  Jesus, however, went to the Mount of Olives.  



 

(KJV-1611)  Iesus went vnto ye Mount of Oliues:  

 

(KJVA)  Jesus went unto the mount of Olives.  

 

(LITV)  But Jesus went to the Mount of Olives.  

 

(MKJV)  But Jesus went to the Mount of Olives.  

 

(Murdock)  And Jesus went to the mount of Olives.  

 

(RV)  but Jesus went unto the mount of Olives.  

 

 (Webster)  Jesus went to the mount of Olives:  

 

(WNT)  but Jesus went to the Mount of Olives.  

 

(YLT)  And at dawn he came again to the temple,  

 

 اٌزؽاخُ الأد١ٍؿ٠ٗ اٌزٟ لا رسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ 

 

(لع رىْٛ ٌغ١ذ فٟ ثؼغ اٌزؽاخُ إٌمع٠ٗ اٌسع٠ثٗ اٌزٟ ٌُ ازظً ػ١ٍٙب )  لا٠ٛخع  

 

 ٚثٙػا ٔدع اْ الاػعاظ ِٛخٛظٖ فٟ وً اٌزؽاخُ اٌزم١ٍع٠ٗ ٚإٌمع٠ٗ اٌمع٠ّٗ ٚاٌسع٠ثٗ 

ْٛ ػٓ ثؼؼُٙ فٙػا ٠ثجذ ا٠ؼب اْ ٚثطبطٗ اٌزؽاخُ اٌمع٠ّٗ ٔمٍذ ػٓ ِططٛؽبد العَ ثىث١ؽ ٠طزٍف

 الاػعاظ لع٠ّٗ خعا 

 



َ ٟٚ٘ رؽخّخ خْٛ ٠ٚى١ٍف ٚٔدع ثٙب الاػعاظ وبٍِٗ  1163رؽخّٗ ٘بِٗ خعا رؼٛظ اٌٟ   

 

 ٚا٠ؼب 

1321ٔكطخ رٕعاي   

  ١1317ؽ ٔكطخ وؽ٠ّٕ

1360ؼ٠ّٙف   

 

 إٌكص ا١ٌٛٔبٟٔ 

 

 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ 

 

 

1 ιησους δε επορευθη εις το ορος των ελαιων 2 ορθρου δε παλιν 

παρεγενετο εις το ιερον και πας ο λαος ηρχετο προς αυτον και 

καθισας εδιδασκεν αυτους 3 αγουσιν δε οι γραμματεις και οι 

φαρισαιοι προς αυτον γυναικα εν μοιχεια κατειλημμενην και 

στησαντες αυτην εν μεσω 4 λεγουσιν αυτω διδασκαλε αυτη η 

γυνη κατειληφθη επαυτοφωρω μοιχευομενη 5 εν δε τω νομω 

μωσης ημιν ενετειλατο τας τοιαυτας λιθοβολεισθαι συ ουν τι 

λεγεις 6 τουτο δε ελεγον πειραζοντες αυτον ινα εχωσιν 

κατηγορειν αυτου ο δε ιησους κατω κυψας τω δακτυλω εγραφεν 

εις την γην 7 ως δε επεμενον ερωτωντες αυτον ανακυψας ειπεν 

προς αυτους ο αναμαρτητος υμων πρωτος τον λιθον επ αυτη 
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βαλετω 8 και παλιν κατω κυψας εγραφεν εις την γην 9 οι δε 

ακουσαντες και υπο της συνειδησεως ελεγχομενοι εξηρχοντο 

εις καθ εις αρξαμενοι απο των πρεσβυτερων εως των εσχατων 

και κατελειφθη μονος ο ιησους και η γυνη εν μεσω εστωσα 

10 ανακυψας δε ο ιησους και μηδενα θεασαμενος πλην της 

γυναικος ειπεν αυτη η γυνη που εισιν εκεινοι οι κατηγοροι σου 

ουδεις σε κατεκρινεν 11 η δε ειπεν ουδεις κυριε ειπεν δε αυτη ο 

ιησους ουδε εγω σε κατακρινω πορευου και μηκετι αμαρτανε 

 

 

(GNT)  ᾿     ς          θ    ς    ὄ  ς   ν      ν·  

 

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

Ἰ    ς          θ    ς    ὄ  ς   ν      ν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ἰ    ς          θ    ς    ὄ  ς   ν      ν· 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

Ἰ    ς          θ    ς    Ὄ  ς   ν Ἐ    ν 

................................................................................  

http://biblos.com/john/8-8.htm
http://biblos.com/john/8-9.htm
http://biblos.com/john/8-10.htm
http://biblos.com/john/8-11.htm
http://t8.biblos.com/john/8.htm
http://goc.biblos.com/john/8.htm
http://tr.biblos.com/john/8.htm
http://tr.biblos.com/john/8.htm


ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

Ἰ    ς          θ    ς    ὄ  ς   ν      ν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

    υς         υθ    ς       ς  ων     ων 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

    υς         υθ    ς       ς  ων     ων 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

    υς         υθ    ς       ς  ων     ων  

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

    υς         υθ    ς       ς  ων     ων 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

    υς         υθ    ς       ς  ων     ων 

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 8:1 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  
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    υς         υθ    ς       ς  ων     ων 

 

بٟٔ ٚثطبطٗ ٔكص ٚقذ وٛد ٚ٘ٛؼد اٌػٞ اضطب ثسؿف اٞ ػعظ ٚثٙػا ٔدعٖ فٟ وً ٔكص ا١ٌٛٔ

 ػ١ٍٗ شجٙٗ فٟ اٌّططٛؽبد 

 

 

 

 ٚثٙػٖ اٌّمعِٗ اػزمع أٟ ٚػسذ فىؽ الاخ١بي ػٓ اطبٌخ لظخ اٌّؽاٖ اٌؿا١ٔخ 

 

 

د اٌّططٛؽب  

 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ 

 

 

 مخطوط بٌزا القرن الخامس 

D 

 

 وهً تحتوي علً النص الٌونانً واٌضا اللاتٌنً 

 الجزء الٌونانً 

 

 صورتها 

 

 



 

 



 

 

 



 

 

 والنص اللاتيني 

 



 

 



 

 



 وهً شاهد قوي علً اصالة القصه 

 

 

 وشواهد ٌونانٌه كثٌره 

 

F E G H K M S U Γ Λ Π 

Pi 028 

خط الصغٌر خطوطات المو  

 

1 28 180 205 225 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1076 

1077 1071 1079 1195 1216 1243 1292 1333c 1342 1344 1365 

1424mg 1443 1445 (1424mg) 1505 1546 1646 1570 1582 2148 2174  

 

 مجموعة مخطوطات البٌظنطٌة التً تعد بالالاف

Byz  

 

 مجموعة مخطوطات 

f13 

 

 مخطوطه هامه جدا وهً بردٌة اجرتون 

 

(ٌكتب فٌه كتب بتوسع ) وقبل دراستها ٌجب ان نعرف انواع المخطوطات باختصار   

 اولا مخطوطات الانجٌل ٌونانً بانواعها مثل البردي والجلود والخط الكبٌر والخط الصغٌر 



 الترجمات القدٌمه 

(ٌكون ترتٌبها مختلف ) القراءات الكنسٌه   

(تستخدم للاقتباسات ) او للوعظ ات الشخصٌه المخطوط  

( تستخدم لو اقتبس كاتبها اعداد من الانجٌل الاصلً ) منحوله   

ٌقول البعض انها لانجٌل منحول ولكن لاٌوجد ) وهذه المخطوطه تعتبر من المخطوطات الشخصٌه 

(دلٌل   

 وهً هامه لانها تعود للقرن الاول المٌلادي 

 

 وصورتها 

 



 

 

 

 



ِىٍّٗ ٌٙب ٚاضؽٞ   

 

 

 

 

 ٚرؽخّزٙب 

 

 ثبخؿاء ِٓ اٌّططٛؽٗ 

 

 الاٌٟٚ رزىٍُ ػٓ الاثؽص ٚفٟ الاضؽ ٠مٛي أٗ ِؼٟ 

 

 

 

 

 

Line 25: LW 



 

 

Line 26: LIQOUSOMO . . . 

 

 

Line 27: TON? KAIEPEBALO .  

 

 

Line 28: CEI [-------] 

AUTWNEPAUTONOI 

 

 



Line 29: TEC [-------] APIASWSIN 

KAIPAR 

 

 

Line 30: . [-------] TWOCLW? KAIOUK .  

 

 

Line 31: AUTONPIASAIOTIOUPWE 

 

 

Line 32: AUTOUHWRATHSPARADO 

 



 

Line 33: . . TOSDEOKSEXELQWN 

 

 

Line 34: TWN APENEUSENAP 

 

 

Line 35: KA . [---] 

DOULEPROSPROSELQ 

 

 



Line 36: LEGEI? DIDASKALEIH LE 

 

 

Line 37: ODEUWNKAISUNESQIW 

 

 

Line 38: ENTWP . NDOCEIW EL 

 

 

Line 39: KAIAUTOSEGW? EA . [---] UN 

 



 

Line 40: KAQARIZOMAI? ODHKS 

 

 

Line 41: QEL [------] . AQARISQHTI 

 

 

Line 42: PESTHAPAUTOUHLEP 

At this position Papyrus Köln 255 fits to the bottom of Papyrus Egerton 2, fragment 1. The exact 

fitting is difficult to obtain and the displayed fragment positions do not indicate the original 

locations within the complete sheet. A little bit of the vertical bar of the P from line 42 can be 

seen on P. Köln. 

 



 

Line 43: DEAUTWOIH . PORE 

A little bit of the horizontal bar of the Nomen Sacrum IH can be seen on Egerton fragment 1.  

 

 

Line 44: TONEPIDEIXONTOI 

 

 

Line 45: KAIANENEG'KON -- (apostrophe after G !) 

 



 

Line 46: ARISMOUWS [[EP]]E 

(according to Gronewald EP is corrected to PRO. A dot appears above the hole, above the S. The 

meaning is unknown.)  

See the enlargement:  

 

 

 

 

Line 47: HKETIA [-----] RTANE 

 



 

Line 48: Possibly a horizontal bar of a Nomen Sacrum with some unidentified letter. 

 

 

 

 

 

  74هو السطر والجزء الهام 

 

 

 

Line 47: HKETIA [-----] RTANE 

 

 

 and sin no more 

لا تخطئً اٌضا و  

 



وحاول البعض التشكٌك فً مصداقٌة هذه المخطوطه فبعضهم حاول ان ٌشكك فٌها تارٌخٌا 

والبعض حاول ان ٌشكك فً محتواها انها لٌست للاناجٌل والاخر حاول ان ٌقول كلمة اذهبً ولا 

برص تخطئً لاتعود علً الزانٌه بال ال  

 

 اٚلا ؾ١ِٕب ٠إوع ػٍّبء وث١ؽ٠ٓ ُِٕٙ 

H.I. Bell and T.C. Skeat 

١ِلاظٞ  102اْ ؾِٕٙب ٠ؼٛظ اٌٟ   

ٙب وزبثز ِىبْ  

 ٠ؽخر أٗ فٟ ِٕطمخ اٌؽق ٚغبٌجب ِظؽ اٚ فٍكط١ٓ 

 

 اٌّسزٛٞ 

ونقاشه مع الٌهود هذه مخطوطه للقراءات اي تجمٌع لعدد من اعمال المسٌح المعجزٌه    

 

( 47 -1) ع الٌهود اولا خلافه م  

( 47 -42) ثانٌا محاولة التخلص من المسٌح   

 

 

وٌنتهً بقوله وترك ٌسوع ومضً (  74 -42) شفاء الابرص   

 



 

وغٌر معلوم بداٌة السطر اي انه (  74 – 74) كلمه صغٌر فً جزء هو اذهبً ولا تخطئً اٌضا 

 قد ٌكون هناك اسطر مفقوده وغالبا تحتوي علً قصة الزانٌه 

 

 

( 44 -25) نقاش مع الٌهود وسؤالهم   

 

 

( 24 -44) شجرة التٌن   

 

 

( 47 -24) عنف ضد السٌد المسٌح   

 



 

 

 

 

 ٚوّب اٚػسذ فٟٙ ١ٌكذ ٔض الأد١ً ٌىٓ اػعاظ ِدّؼٗ 

وٍّخ ٚلا رطط١ئ ا٠ؼب ٌُ ربرٟ ) فٟ ٔٙب٠خ لظخ الاثؽص لظٗ اٌّؽاٖ اٌؿا١ٔٗ فمؾ ِٓ وٍّز١ٓ ٚٚخٛظ

٠عي ( 11ػعظ  6فٟ الأد١ً الا ِؽٖ ٚازعٖ ٟٚ٘ فٟ لظٗ اٌّؽاٖ اٌؿا١ٔٗ فٟ أد١ً ٠ٛزٕب اطسر 

 ػٍٟ اْ ٘ػٖ اٌمظٗ ِىزٛثٗ لجً اٌجؽظ٠ٗ فٟ اٌىزبة اٌّمعـ 

 

 

 ثب١ٔب 

 

 اٌزؽخّبد اٌمع٠ّٗ 

 

١ٗ اٌمع٠ّٗ اٌٙبِٗ خعا اٚلا اٌلار١ٕ  

 لأٙب رؼجؽ ػٓ إٌض اٌّٛخٛظ فٟ اٚي اٌمؽْ اٌثبٟٔ ا١ٌّلاظٞ 

ٍِسٛظٗ ٟ٘ اقزمٍذ ثبٌٕض ٌُٚ رّزؿج ثبٌٕكص اٌزٟ ثؼع٘ب ِٓ ا١ٌٛٔبٟٔ ٚزفظذ طٛؼٖ ٘بِٗ ) 

فبْ ٚخعٔب ػعظ فٟ ثؼغ اٌّططٛؽبد ا١ٌٛٔبٟٔ ٚا٠ؼب فٟ اٌلار١ٕٟ اٌمع٠ّٗ (  ٌٍٕض ا١ٌٛٔبٟٔ اٌمع٠ُ

وع اطبٌزٗ ٘ػا ٠إ  

 ِٚططٛؽبرٙب اٌجبل١ٗ ِثً 
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 ٚٔدع ثُٙ اٌمظٗ وبٍِٗ ٚ٘ػا ٠ىْٛ ظ١ًٌ لٛٞ خعا ػٍٟ اطبٌخ اٌمظٗ 

 

اٌزٟ رؼٛظ اٌٟ اٌمؽْ اٌؽاثغ ٚاٌزٟ اوع أٗ ؼاخغ ٔكص لع٠ّٗ اٌفٍدبرب ٌٍمع٠ف خ١ؽَٚ   

 

vg  

 

 ٚٔظٙب 

 

8 1 And Jesus went unto mount Olivet. Iesus autem perrexit in montem 

Oliveti 

8 2 And early in the morning he came 

again into the temple: and all the 

people came to him. And sitting 

down he taught them. 

et diluculo iterum venit in 

templum et omnis populus venit 

ad eum et sedens docebat eos 

8 3 And the scribes and Pharisees 

bring unto him a woman taken in 

adultery: and they set her in the 

midst, 

adducunt autem scribae et 

Pharisaei mulierem in adulterio 

deprehensam et statuerunt eam 

in medio 

8 4 And said to him: Master, this 

woman was even now taken in 

adultery. 

et dixerunt ei magister haec 

mulier modo deprehensa est in 

adulterio 

8 5 Now Moses in the law commanded 

us to stone such a one. But what 

sayest thou? 

in lege autem Moses mandavit 

nobis huiusmodi lapidare tu 

ergo quid dicis 



8 6 And this they said tempting him, 

that they might accuse him. But 

Jesus bowing himself down, wrote 

with his finger on the ground. 

haec autem dicebant temptantes 

eum ut possent accusare eum 

Iesus autem inclinans se 

deorsum digito scribebat in 

terra 

8 7 When therefore they continued 

asking him, he lifted up himself 

and said to them: He that is 

without sin among you, let him 

first cast a stone at her. 

cum autem perseverarent 

interrogantes eum erexit se et 

dixit eis qui sine peccato est 

vestrum primus in illam 

lapidem mittat 

8 8 And again stooping down, he 

wrote on the ground. 

et iterum se inclinans scribebat 

in terra 

8 9 But they hearing this, went out one 

by one, beginning at the eldest. 

And Jesus alone remained, and the 

woman standing in the midst. 

audientes autem unus post 

unum exiebant incipientes a 

senioribus et remansit solus et 

mulier in medio stans 

8 10 Then Jesus lifting up himself, said 

to her: Woman, where are they 

that accused thee? Hath no man 

condemned thee? 

erigens autem se Iesus dixit ei 

mulier ubi sunt nemo te 

condemnavit 

8 11 Who said: No man, Lord. And 

Jesus said: Neither will I condemn 

thee. Go, and now sin no more. 

quae dixit nemo Domine dixit 

autem Iesus nec ego te 

condemnabo vade et amplius 

iam noli peccare 

 

 



 ٚ٘ػا ربو١ع ٘بَ خعا ػٍٟ اطبٌخ الاػعاظ 

 

 

 ا٠ؼب رؽخّٗ ٘بِٗ فٟ ٘ػا الاِؽ ٟٚ٘ 

 

١ِلاظ٠ٗ  142قٕخ  رؽخّذاٌزٟ  اٌّىزٛثٗ ثبلاؼا١ِٗ  إٌكطٗ الاشٛؼ٠خ  

 

 ٚطٛؼرٙب 



 



 ٚٔظٙب 

1 ܝܬܘܥ ܕܝܢ ܐܙܠ ܠܛܘܪܐ ܕܙܝܮܐ ܀ 2 ܒܨܦܪܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܐܬܐ ܠܗܝܟܠܐ ܘܟܡܗ 

ܥܤܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܠܘܬܗ ܘܟܕ ܝܮܒ ܣܡܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܀ 3 ܐܝܮܝܘ ܕܝܢ ܤܦܪܐ 

ܘܦܪܝܬܐ ܠܐܢܮܬܐ ܕܐܬܬܚܕܬ ܒܔܘܪܐ ܘܟܕ ܐܩܝܤܘܗ ܒܤܨܥܮܐ ܀ 4 ܐܣܪܝܢ 

 ܐܢܮܬܐ ܐܬܬܚܕܬ ܓܡܝܐܝܮ ܒܗ ܒܤܘܥܪܢܐ ܕܓܘܪܐ ܀ ܠܗ ܣܡܦܢܐ ܗܕܐ

5 ܘܒܢܤܘܤܐ ܕܝܢ ܕܣܘܫܐ ܦܪܕ ܕܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܢܪܓܘܡ ܐܢܮ ܗܟܝܢ ܣܢܐ ܐܣܪ 

ܐܢܮ ܀ 6 ܗܕܐ ܐܣܪܘ ܟܕ ܣܢܤܝܢ ܠܗ ܐܝܟܢܐ ܕܬܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܢܪܛܪܓܘܢܝܗܝ 

ܝܬܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܠܮܚܮ ܐܬܓܗܢ ܣܟܮܒ ܗܘܐ ܥܢ ܐܪܥܐ ܀ 7 ܟܕ ܕܝܢ ܟܮܪܘ ܟܕ 

ܝܮܘܗܝ ܕܠܐ ܚܛܗ ܣܬܐܠܝܢ ܠܗ ܐܬܦܬܛ ܘܐܣܪ ܠܗܘܢ ܐܝܢܐ ܣܢܟܘܢ ܕܐ

ܩܕܣܝܐ ܢܬܕܐ ܥܡܝܗ ܟܐܦܐ ܀ 8 ܘܬܘܒ ܟܕ ܐܬܓܗܢ ܟܮܒ ܗܘܐ ܥܢ ܐܪܥܐ 

܀ 9 ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܫܤܥܘ ܢܦܪܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܚܕ ܟܕ ܫܪܝܘ ܣܢ ܩܬܝܬܐ ܘܐܫܮܒܪܮ 

ܐܢܮܬܐ ܠܚܘܕܝܗ ܟܕ ܐܝܮܝܗ ܒܤܨܥܮܐ ܀ 11 ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܦܬܛ ܝܬܘܥ ܐܣܪ 

ܠܗ ܠܐܢܮܬܐ ܐܝܟܐ ܐܝܮܝܗܘܢ ܠܐ ܐܢܭ ܚܝܒܟܝ ܀ 11 ܗܝ ܕܝܢ ܐܣܪܬ ܘܠܐ ܐܢܭ 

ܣܪܝܐ ܐܣܪ ܕܝܢ ܝܬܘܥ ܐܦܠܐ ܐܢܐ ܣܚܝܒ ܐܢܐ ܠܟܝ ܙܠܝ ܘܣܢ ܗܫܐ ܬܘܒ ܠܐ 

 ܬܚܛܝܢ ܀

 

 

ثبطبٌخ اٌمظٗ فٟ الأد١ً  ٚرشٙع  

 

 ٚا٠ؼب رؽاخُ اضؽٞ قؽ٠ب١ٔٗ ِٓ اٌمؽْ اٌؽاثغ ِٚبثؼعٖ 
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 ٚاٌزؽخّٗ اٌمجطٟ 

http://biblos.com/john/8-2.htm
http://biblos.com/john/8-1.htm
http://biblos.com/john/8-3.htm
http://biblos.com/john/8-4.htm
http://biblos.com/john/8-5.htm
http://biblos.com/john/8-6.htm
http://biblos.com/john/8-7.htm
http://biblos.com/john/8-8.htm
http://biblos.com/john/8-9.htm
http://biblos.com/john/8-10.htm
http://biblos.com/john/8-11.htm
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 ٚالاؼ١ِٕٗ 

 

arm
mss

 

 

 ٚاٌدٛاؼخ١ٕ١ٗ

geo
ms

 

 

 ٚالاث١ٛث١خ 

eth  

 

 ٚاٌكلاف١ٕ١خ

slav
mss(mg)

 
vid

  

 

اٌمع٠ّٗ خعا ِثً ٚا٠ؼب ِططٛؽبد اٌمؽاءاد اٌى١ٕكخ   

l
69m

 l
70m

 l
211m

 l
1579m

 l
1761m

 l
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 l
185m

 l
211

 l
387

 l
514

 l
751

 l
773

 l
890

 l
1780

 

 

 ِٚب لعِذ ٘ٛ فمؾ اٌزؽو١ؿ ػٍٟ اٌّططٛؽبد اٌمع٠ّٗ اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ ٌٚىٓ 

وّب ٠مٛي ٘عخف  ِططٛؽٗ 722اوثؽ ِٓ اؼ٠ع اْ اٚػر أٙب ِٛخٛظٖ فٟ    

For the other view, Zane C. Hodges in Greek New Testament,  

Introduction .xxiii-xxxii says that more than 900 manuscripts include 

it. 

 

 اٌّططٛؽبد اٌغ١ؽ ِٛخٛظ ف١ٙب ٚاٌزؼ١ٍك ػ١ٍٙب 



 ٠مٛي ثؼغ اٌعاؼق١ٓ رس١ٍلا ٌٍّططٛؽبد اٌزٟ لارسزٛٞ ػٍٟ الاػعاظ

Codex Date  Details 

................ Early Period: 2nd - 3rd centuries  

P66  150 A.D. 
marks the omission with space and dot. 

بها مسافات ونقط دليل الحزف  66اي ان المخطوط   

P75  200 A.D. 
marks the omission with space and dot 

بها مسافات ونقط دليل الحزف  57اي ان المخطوط  . 

P45  225 A.D. 
portions missing from Jn 5:24 to 10:6 

مفقوده 6: 01الي  42: 7لصفحات التي تختوي من يو ا  

For this early period, the only surviving MSS come from a few sites 

in central Egypt, where the extreme dryness has preserved them. 

So they don't offer a wide sample that could represent the state of 

the text everywhere in the Roman world for this era. 

. 

................ Time of Constantine: 4th century  

 

340 A.D. 
marks omission with space and dot. 

 السينائية حزفت مع وضع مسافات ونقط دليل الحزف

B  340 A.D. 
marks omission with umlaut in margin. 

 علامات الحزف والاخطاء النسخيه دلاله علي الحزف

From the Council of Nicaea (325 A.D.) to Chalcedon (451) is 

http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#p66
http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#p75
http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#p45
http://adultera.awardspace.com/TEXT/MSS-top10.html#B


called the Golden Age. The new peace enabled Christian literature 

to blossom. The number of NT MSS written in the 4th century was 

probably between 1500 -2000 at least. Ironically, only 2 copies of 

John survive, and these more likely reflect the editorial opinion of 

their sponsors than the true state of the text. 

. 

................ Byzantine Empire Period: 5th century  

A  5th cent. 
portions missing from 6:50 to 8:52  الاسكندرية

مفقود 74: 8الي  71: 6من يو   

C  5th cent. 
portions missing from 7:3 to 8:54  الافرايميه من

مفقود  72: 8الي  3: 5يو   

D  5th cent. 
has passage in Greek and Latin side: no 

marks  العدد اصلي وكامل 

T  5th cent. 
Greek/Sahidic Text: omits passage in both. 

 محزوف 

W  5th cent. 
early 'Alexandrian' Text in John: omits 

passage. محزوف 

Although this handful of MSS reflects the diversity of witnesses for 

this period, they cannot be taken as representative of the relative 

number of MSS omitting or containing the verses. The sample size 

is hardly adequate. 
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 السٌنائٌة
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 الفاتٌكانٌة
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 الفاتٌكانٌة
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 الٛاي الاثبء 

 

اٚػر أٗ ٌٛ ٚخع الاػعاظ فٟ الٛاي ازع الاثبء فٙٛ ظ١ًٌ ػٍٟ اطبٌزٗ ٌٚىٓ اْ ٌُ ٠ٛخع فٟ الٛاي 

لاْ الاة طؼت اْ ٠مزجف وً اػعاظ الأد١ً ثبٌىبًِ ازع الاثبء فٙٛ ١ٌف ثع١ًٌ ػٍٟ ػعَ اطبٌزٗ   

 

 اثعا ثّمٌٛٗ ٘بِٗ خعا

 

(  133 – 52) ٌٍمع٠ف ثبث١بـ   

He moreover hands down, in his own writing, other narratives given by the 

previously mentioned Aristion of the Lord’s sayings, and the traditions of 

the presbyter John. And he also gives another story of a woman
17591759

    

Rufinus supposes this story to be the same as that now found in the textus 

receptus of Gospel of John viii. 1–11,—the woman taken in adultery. who 

was accused of many sins before the Lord, 

 فٟٙ ا٠ؼب ِمٌٛٗ ٘بِٗ خعا لأٗ ِٓ اٚاضؽ اٌمؽْ الاٚي ثعا٠بد اٌمؽْ اٌثبٟٔ 

 ٠ٚمٛي ف١ٙب 

٘ٛ ٚػغ ٠عٖ اٌٟ اقف ٚوزت ثٕفكٗ ٚلبي اٌجؼغ أٗ أٗ لبي اٌؽة ٚٔمٍذ ث١ٛزٕب اٌؽقٛي ٚا٠ؼب 

 غوؽ لظٗ اضؽٞ ٌٍّؽاٖ اٌزٟ وبٔذ ِزّٙخ ثططب٠ب وث١ؽٖ اِبِٗ 

 

Volume 1 

َ  002اٌٟ  142ِٓ اٌؼلاِٗ رؽر١ٍبْ   

 ٌٚٗ ِمٌٛٗ ٘بِٗ 

view of pardon, even to adulterers.  But surely it might be objected even 

more plausibly against ―the Shepherd,‖ whom he prefers, in common with 

all Christians, as see John viii. 1–11, which I take to be canonical Scripture.  

 ٠ٚإوع اْ ٘ػٖ اٌمظٗ ٚ٘ػٖ الاػعاظ لب١ٔٛٔخ 

Volume 4 

javascript:toggle('fnf_vii.ii.vi-p5.3');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.8.html#John.8.1
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.8.html#John.8.1


 

 شٙبظٖ ٘بِٗ اضؽٞ ٟٚ٘ 

CONSTITUTIONS OF THE HOLY APOSTLES. 

 اقوال التلامٌذ 

On the title page of the Edinburgh edition is subjoined: 

“by Clement, bishop and citizen of Rome. 

(م  89المتنٌح ) ومجمعه بالقدٌس اكلٌمندس الرومانً   

And when the elders had set another woman which had 

sinned before Him, and had left the sentence to Him, and 

were gone out, our Lord, the Searcher of the hearts, 

inquiring of her whether the elders had condemned her, and 

being answered No, He said unto her: “Go thy way 

therefore, for neither do I condemn thee.”27092709     John viii. 

11.   This Jesus, 

ٟٚ٘ ازؼؽٚا ا١ٌٗ اِؽاٖ اضؽٞ ضبؽئٗ ٚالبِٛ٘ب اِبِٗ ٚرؽوٛا اٌسىُ ٌٗ ِٚؼٛا لاْ اٌؽة فبزض 

 اٌمٍٛة ٠طٍجٙب ززٟ ٌٛ اٌش١ٛش اظأٛ٘ب ٚاخبة ٚلبي ٌٙب اغ٘جٟ ٚلا أب اظ٠ٕه ا٠ؼب 

Volume 7 

 

ٌٍمع٠ف اغكط١ٕٛـ    

 

For, when He acquitted the woman accused by the Jews as sinful, and as 

having been caught in adultery, He told her to sin no more.
10761076

     John 

viii. 3-11.   
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25.  Those who find fault with the prophets, accusing them of adultery for 

instance, in actions which are above their comprehension, are like those 

Pagans who profanely charge Christ with folly or madness because He 

looked for fruit from a tree out of the season;
830830

     Matt. xxi. 19. or with 

childishness, because He stooped down and wrote on the ground, and, after 

answering the people who were questioning Him, began writing again.
831831

 

    John viii. 6-8.   Such critics are incapable of understanding that certain 

virtues in great minds resemble closely the vices of little minds, not in 

reality, but in appearance.  Such criticism of the great is like that of boys at 

school, whose learning consists in the important rule, that if the nominative 

is in the singular, the verb must also be in the singular; and so they find fault 

with the best Latin 283 author, because he says, Pars in frusta secant. 
832832

 

    Æn. i. 212.   He should have written, say they, secat.  And again, 

knowing that religio is spelt with one l, they blame him for writing relligio, 

when he says, Relligione patrum.
833833

     Æn. ii. 715.   Hence it may with 

reason be said, that as the poetical usage of words differs from the solecisms 

and barbarisms of the unlearned, so, in their own way, the figurative actions 

of the prophets differ from the impure actions of the vicious.  Accordingly, 

as a boy guilty of a barbarism would be whipped if he pled the usage of 

Virgil; so any one quoting the example of Abraham begetting a son from 

Hagar, in defence of his own sinful passion for his wife’s handmaid, ought 

to be corrected not by caning only, but by severe scourging, that he may not 

suffer the doom of adulterers in eternal punishment.  This indeed is a 

comparison of great and important subjects with trifles; and it is not intended 

that a peculiar usage in speech should be put on a level with a sacrament, or 

a solecism with adultery.  Still, allowing for the difference in the character of 
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the subjects, what is called learning or ignorance in the proprieties and 

improprieties of speech, resembles wisdom or the want of it in reference to 

the grand moral distinction between virtue and vice.
834

 

 

 ٚ٘ٛ ا٠ؼب ٠ؼٍك ػٍٟ ٔض اٌلار١ٕٟ ٠ٚشؽزٗ ٠ٚٛػر ِؼؽفزٗ ثبٌٕض ا١ٌٛٔبٟٔ ٚاٌلار١ٕٟ ٌلاػعاظ 

Volume 4 

 

Wherefore did he not add, saving for the cause of fornication, which the 

Lord permits, unless because he wishes a similar rule to be understood, that 

if he shall put away his wife (which he is permitted to do for the cause of 

fornication), he is to remain without a wife, or be reconciled to his wife? For 

it would not be a bad thing for a husband to be reconciled to such a woman 

as that to whom, when nobody had dared to stone her, the Lord said, ―Go, 

and sin no more.‖
143143

     John viii. 11. Vide deinceps ne pecces; Vulgate, 

jam amplius noli peccare.  
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3. ―Thence Jesus went unto the mount;‖ namely, to mount ―Olivet,‖—

unto the fruitful mount, unto the mount of ointment, unto the mount of 

chrism. For where, indeed, but on mount Olivet did it become the Christ to 

teach? For the name of Christ is from chrism; χρισμα in the Greek, is called 

in Latin unctio, an anointing. And He has anointed us for this reason, 

because He has made us wrestlers against the devil. ―And early in the 

morning He came again into the temple, and all the people came unto Him; 

javascript:toggle('fnf_iv.ix.xxiv-p80.1');
javascript:toggle('fnf_v.ii.xvi-p3.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.8.html#John.8.11


and He sat down and taught them.‖ And He was not taken, for He did not yet 

deign to suffer. 

4. And now observe wherein the Lord’s gentleness was tempted by His 

enemies. ―And the scribes and Pharisees brought to Him a woman just taken 

in adultery: and they set her in the midst, and said to Him, Master, this 

woman has just been taken in adultery. Now Moses in the law commanded 

us, that such should be stoned: but what sayest thou? But this they said, 

tempting Him, that they might accuse Him.‖ Why accuse Him? Had they 

detected Himself in any misdeed; or was that woman said to have been 

concerned with Him in any manner? What, then, is the meaning of 

―tempting Him, that they might accuse Him‖? We understand, brethren, that 

a wonderful gentleness shone out pre-eminently in the Lord. They observed 

that He was very meek, very gentle: for of Him it had been previously 

foretold, ―Gird Thy sword upon Thy thigh, O most Mighty; in Thy splendor 

and beauty 198 urge on, march on prosperously, and reign, because of truth, 

and meekness, and righteousness.‖
624624

     Ps. xlv. 3, 4. Accordingly, as a 

teacher, He brought truth; as a deliverer, He brought gentleness; as a 

protector, He brought righteousness. That He was to reign on account of 

these things, the prophet had by the Holy Spirit foretold. When He spoke His 

truth was acknowledged; when He was not provoked to anger against His 

enemies, His meekness was praised. Whilst, therefore, in respect of these 

two,—namely, His truth and meekness,—His enemies were tormented with 

malice and envy; in respect of the third,—namely, righteousness,—they laid 

a stumbling-block for Him. In what way? Because the law had commanded 

the adulterers to be stoned, and surely the law could not command what was 

unjust: if any man should say other than the law had commanded, he would 
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be detected as unjust. Therefore they said among themselves, ―He is 

accounted true, he appears to be gentle; an accusation must be sought against 

him in respect of righteousness. Let us bring before him a woman taken in 

adultery; let us say to him what is ordered in the law concerning such: if he 

shall approve her being stoned, he will not show his gentleness; if he consent 

to let her go, he will not keep righteousness. But, say they, that he may not 

lose the reputation of gentleness, for which he is become an object of love to 

the people, without doubt he will say that she must be let go. Hence we find 

an opportunity of accusing him, and we charge him as being a transgressor 

of the law: saying to him, Thou art an enemy to the law; thou answerest 

against Moses, nay, against Him who gave the law through Moses; thou art 

worthy of death: thou too must be stoned with this woman.‖ By these words 

and sentiments they might possibly be able to inflame envy against Him, to 

urge accusation, and cause His condemnation to be eagerly demanded. But 

this against whom? It was perversity against rectitude, falsehood against the 

truth, the corrupt heart against the upright heart, folly against wisdom. When 

did such men prepare snares, into which they did not first thrust their own 

heads? Behold, the Lord in answering them will both keep righteousness, 

and will not depart from gentleness. He was not taken for whom the snare 

was laid, but rather they were taken who laid it, because they believed not on 

Him who could pull them out of the net. 

5. What answer, then, did the Lord Jesus make? How answered the 

Truth? How answered Wisdom? How answered that Righteousness against 

which a false accusation was ready? He did not say, Let her not be stoned; 

lest He should seem to speak against the law. But God forbid that He should 

say, Let her be stoned: for He came not to lose what He had found, but to 



seek what was lost. What then did He answer? See you how full it is of 

righteousness, how full of meekness and truth! ―He that is without sin of 

you,‖ saith He, ―let him first cast a stone at her.‖ O answer of Wisdom! How 

He sent them unto themselves! For without they stood to accuse and censure, 

themselves they examined not inwardly: they saw the adulteress, they looked 

not into themselves. Transgressors of the law, they wished the law to be 

fulfilled, and this by heedlessly accusing; not really fulfilling it, as if 

condemning adulteries by chastity. You have heard, O Jews, you have heard, 

O Pharisees, you have heard, O teachers of the law, the guardian of the law, 

but have not yet understood Him as the Lawgiver. What else does He signify 

to you when He writes with His finger on the ground? For the law was 

written with the finger of God; but written on stone because of the hard-

hearted. The Lord now wrote on the ground, because He was seeking fruit. 

You have heard then, Let the law be fulfilled, let the adulteress be stoned. 

But is it by punishing her that the law is to be fulfilled by those that ought to 

be punished? Let each of you consider himself, let him enter into himself, 

ascend the judgment-seat of his own mind, place himself at the bar of his 

own conscience, oblige himself to confess. For he knows what he is: for ―no 

man knoweth the things of a man, but the spirit of man which is in him.‖ 

Each looking carefully into himself, finds himself a sinner. Yes, indeed. 

Hence, either let this woman go, or together with her receive ye the penalty 

of the law. Had He said, Let not the adulteress be stoned, He would be 

proved unjust: had He said, Let her be stoned, He would not appear gentle: 

let Him say what it became Him to say, both the gentle and the just, ―Whoso 

is without sin of you, let him first cast a stone at her.‖ This is the voice of 

Justice: Let her, the sinner, be punished, but not by sinners: let the law be 

fulfilled, but not by the transgressors of the law. This certainly is the voice 



of justice: by which justice, those men pierced through as if by a dart, 

looking into themselves and finding themselves guilty, ―one after another all 

withdrew.‖ The two were left alone, the wretched woman and Mercy. But 

the Lord, having struck them through with that dart of 199 justice, deigned 

not to heed their fall, but, turning away His look from them, ―again He wrote 

with His finger on the ground.‖ 

6. But when that woman was left alone, and all they were gone out, He 

raised His eyes to the woman. We have heard the voice of justice, let us also 

hear the voice of clemency. For I suppose that woman was the more terrified 

when she had heard it said by the Lord, ―He that is without sin of you, let 

him first cast a stone at her.‖ But they, turning their thought to themselves, 

and by that very withdrawal having confessed concerning themselves, had 

left the woman with her great sin to Him who was without sin. And because 

she had heard this, ―He that is without sin. let him first cast a stone at her,‖ 

she expected to be punished by Him in whom sin could not be found. But 

He, who had driven back her adversaries with the tongue of justice, raising 

the eyes of clemency towards her, asked her, ―Hath no man condemned 

thee?‖ She answered, ―No man, Lord.‖ And He said, ―Neither do I condemn 

thee;‖ by whom, perhaps, thou didst fear to be condemned, because in me 

thou hast not found sin. ―Neither will I condemn thee.‖ What is this, O 

Lord? Dost Thou therefore favor sins? Not so, evidently. Mark what follows: 

―Go, henceforth sin no more.‖ Therefore the Lord did also condemn, but 

condemned sins, not man. For if He were a patron of sin, He would say, 

Neither will I condemn thee; go, live as thou wilt: be secure in my 

deliverance; how much soever thou wilt sin, I will deliver thee from all 
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punishment even of hell, and from the tormentors of the infernal world. He 

said not this. 

7. Let them take heed, then, who love His gentleness in the Lord, and let 

them fear His truth. For ―The Lord is sweet and right.‖
625625

     Ps. xxv. 8. 

Thou lovest Him in that He is sweet; fear Him in that He is right. As the 

meek, He said, ―I held my peace;‖ but as the just, He said, ―Shall I always be 

silent?‖
626626

     Isa. xlii. 14. ―The Lord is merciful and pitiful.‖ So He is, 

certainly. Add yet further, ―Long-suffering;‖ add yet further, ―And very 

pitiful:‖ but fear what comes last, ―And true.‖
627627

     Ps. lxxxvi. 15. For 

those whom He now bears with as sinners, He will judge as despisers. ―Or 

despisest thou the riches of His long-suffering and gentleness; not knowing 

that the forbearance of God leadeth thee to repentance? But thou, after thy 

hardness and impenitent heart, treasurest up for thyself wrath against the day 

of wrath and the revelation of the righteous judgment of God; who will 

render to every man according to his deeds.‖
628628

     Rom. ii. 4–6. The 

Lord is gentle, the Lord is long-suffering, the Lord is pitiful; but the Lord is 

also just, the Lord is also true. He bestows on thee space for correction; but 

thou lovest the delay of judgment more than the amendment of thy ways. 

Hast thou been a bad man yesterday? To-day be a good man. Hast thou gone 

on in thy wickedness to-day? At any rate change to-morrow. Thou art 

always expecting, and from the mercy of God makest exceeding great 

promises to thyself. As if He, who has promised thee pardon through 

repentance, promised thee also a longer life. How knowest thou what to-

morrow may bring forth? Rightly thou sayest in thy heart: When I shall have 

corrected my ways, God will put all my sins away. We cannot deny that God 

has promised pardon to those that have amended their ways and are 
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converted. For in what prophet thou readest to me that God has promised 

pardon to him that amends, thou dost not read to me that God has promised 

thee a long life. 

8. From both, then, men are in danger; both from hoping and despairing, 

from contrary things, from contrary affections. Who is deceived by hoping? 

He who says, God is good, God is merciful, let me do what I please, what I 

like; let me give loose reins to my lusts, let me gratify the desires of my soul. 

Why this? Because God is merciful, God is good, God is kind. These men 

are in danger by hope. And those are in danger from despair, who, having 

fallen into grievous sins, fancying that they can no more be pardoned upon 

repentance, and believing that they are without doubt doomed to damnation, 

do say with themselves, We are already destined to be damned, why not do 

what we please with the disposition of gladiators destined to the sword. This 

is the reason that desperate men are dangerous: for, having no longer aught 

to fear, they are to be feared exceedingly. Despair kills these; hope, those. 

The mind is tossed to and fro between hope and despair. Thou hast to fear 

lest hope slay thee; and, when thou hopest much from mercy, lest thou fall 

into judgment: again, thou hast to fear lest despair slay thee, and, when thou 

thinkest that the grievous sins which thou hast committed cannot be forgiven 

thee, thou dost not repent, and thou incurrest the sentence of Wisdom, which 

says, ―I also will laugh at your perdition.‖
629629

     Prov. i. 26. How then 

does the Lord treat those who are in danger from both these maladies? To 

those who are in danger from hope, He says, ―Be 200 not slow to be 

converted to the Lord, neither put it off from day to day; for suddenly His 

anger will come, and in the time of vengeance, will utterly destroy 

thee.‖
630630

     Ecclus. v. 8, 9. To those who are in danger from despair, 
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what does He say? ―In what day soever the wicked man shall be converted, I 

will forget all his iniquities.‖
631631

     Ezek. xviii. 21. Accordingly, for the 

sake of those who are in danger by despair, He has offered us a refuge of 

pardon; and because of those who are in danger by hope, and are deluded by 

delays, He has made the day of death uncertain. Thou knowest not when thy 

last day may come. Art thou ungrateful because thou hast to-day on which 

thou mayest be improved? Thus therefore said He to the woman, ―Neither 

will I condemn thee;‖ but, being made secure concerning the past, beware of 

the future. ―Neither will I condemn thee:‖ I have blotted out what thou hast 

done; keep what I have commanded thee, that thou mayest find what I have 

promised. 

Volume 7 

"Neither do I condemn you: go, and sin no more," wrote: "This proceeding, however, shocks the 

minds of some weak believers, or rather unbelievers and enemies of the Christian faith: 

inasmuch that, after (I suppose) of its giving their wives impunity of sinning, they struck out 

from their copies of the Gospel this that our Lord did in pardoning the woman taken in adultery: 

as if He granted leave of sinning, Who said, Go and sin no more!" (Augustine, De Adulterinis 

Conjugiis) Another has translated part of this foregoing statement as: "Certain persons of little 

faith, or rather enemies of the true faith, fearing, I suppose, lest their wives should be given 

impunity in sinning, removed from their manuscripts the Lord's act of forgiveness toward the 

adulteress, as if he who had said, Sin no more, had granted permission to sin." 

٠ٚإوع ٌٕب ا٠ؼب اْ اٌػ٠ٓ اضفٛا ػًّ اٌؽة اٌط١ت ٔسٛ اٌّؽاح اٌؿا١ٔٗ ِٓ ٔكطُٙ ١ٌؽ٘جٛا ؾٚخبرُٙ 

 ٠ٚط١فُٛ٘ ِٓ اٌٛلٛع فٟ اٌطط١ٗ ُ٘ اػعاء الا٠ّبْ اٌسم١مٟ

 

اٌجبثب وبٌكزف ِٓ اٌمؽْ اٌثبٌث ٚثؼغ اٌىزبثبد  

Man, therefore, is cleansed of his sin, and rises again by the 

grace of God though he has fallen, and abides in his first 

position, according to the above-cited authorities.  Let him 
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see to it that he sin no more, that the sentence of the 

Gospel may abide in him:  “Go, and sin no more.”27572757    

John viii. 11.   
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خ١ؽَٚ اٌمع٠ف   

( ٚالاػعاظ ِٛخٛظٖ فٟ ٔكطزٗ )   

 ٠مٛي 

viii. 3. None of the accusers of the woman taken in adultery 

were without sin. Christ wrote their names in the earth  

volume 6 

 

 ٚاثبء اضؽ وث١ؽ٠ٓ ِٓ ثؼع ِدّغ ١ٔم١ٗ ِثً 

(c. 370) Pacian 

appealed to this pericope when protesting against excessive severity in 

discipline. "Are you not willing," he asked, "to read in the Gospel that the 

Lord also spared the adulteress who confessed, whom no man had 

condemned?" 

 

 

(circa 374),  Ambrose 

"In the same way also the Gospel lesson which has been read, may have 

caused no small offense to the unskilled, in which you have noticed that an 

adulteress was brought to Christ and dismissed without condemnation . . . 

Did Christ err that He did not judge righteously? It is not right that such a 

thought should come to our minds 
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 ٚشٙبظاد اضؽٞ ِثً 

 ظ٠ع٠ّٛـ اٌؼؽ٠ؽ 

 ؼف١ٕ١ٛـ 

 

Boreelianus, Seidelianus I, Seidelianus II, Cyprius, Campianus and Nanianus  

 

فجؼع وً ٘ػا اٌىُ ِٓ الٛاء الاثبء ً٘ لاؾاي اٌّشىى١ٓ اٌػ٠ٓ اظػٛا أٙب ١ٌف ٌٙب اطً ٚ اػ١فذ ثؼع 

 اٌمؽْ اٌثبِٓ ِزّكى١ٓ ثىلاُِٙ ؟

 

 اٌزس١ًٍ اٌعاضٍٟ 

 

 اٚلا قجت اٌسػف ٘ٛ وّب غوؽ ٌٕب اٌمع٠ف اغكط١ٕٛـ 

اؼاظٚا اؼ٘بة ؾٚخبرُٙ ضبفٛا ِٓ ٘ػٖ اٌمظٗ اْ رىْٛ قجت فىؽح  ثؼغ اٌّطبٌف١ٓ ٌٍزؼب١ٌُ اٌػ٠ٓ

 أُٙ ٌٛ اضطإا ثبة اٌزٛثٗ ِفزٛذ  ٌُٙ فسؿفٛ٘ب ِٓ وث١ؽ ِٓ إٌكص

 ٚ٘ػا ِب لبٌٗ ثؽٚـ ِزؿخؽ 

Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament, 188. 

Augustine implies some fearful scribes who thought the inclusion might lead 

to adultery omitted this passage. This argument not only seems logical, but 

also consistent with human nature. It is, at least, as good as modern 

scholarship's view that the passage was added as a piece of oral tradition 

apart from inspiration. 

 

 ٚاوعٖ ا٠ؼب اٌعوزٛؼ رِٛبـ ٘ٛلأع 

 

 ٚا٠ؼب رؼ١ٍك ؼ٠زشبؼظ ٠ٍٚكْٛ 

 



COMMENTS: This passage is enclosed in double brackets in the UBS text, which 

means that the UBS Textual Committee felt that it was not written by John, but that it 

was old enough and historical enough to be considered as scripture. The passage was 

known to some third and fourth century writers, although it does not seem to be found in 

any extant Bible manuscripts until the fifth or sixth century. It possibly circulated at first 

in oral form and was later written down and added to the text of John or Luke. 

 

 ٚوث١ؽ غ١ؽُ٘ اوعٚا اطبٌزٙب 

 

ٌٚىٕٙب ثم١ذ فٟ اٌزؽاخُ اٌمع٠ّٗ ٚإٌكص ا٠ؼب اٌّطزٍفٗ ٚالٛاي الاثبء اٌىث١ؽٖ    

 

 

 ؼظا ػٍٟ اٚؼ٠دبٔٛـ 

د اٌدٕك١ٗ ززٟ اٌؿٚاج ٔفكٗ ٌٚػٌه اٌؼلاِٗ اؼ٠دبٔٛـ وبْ ٌٗ ِٛلف ػعائٟ ِؼؽٚف ِٓ اٌؼلالب

 ضظٟ ٔفكٗ ٚ٘ٛ لع ػٛلت ثكجت اضطبء وث١ؽٖ ِٕٙب ٘ػا اٌفىؽ اٌّؽفٛع رّبِب 

 

 اٌمع٠ف ٠ٛزٕب غ٘جٟ اٌفُ 

اػٙع ثشعٖ ٌطٍجٗ ثّكبِسخ اٌططبٖ ُِٕٚٙ اٌؿٔبٖ ِٚغفؽح ضطب٠بُ٘ ٚاػزجؽ ِفكع ٚاػطٙعٖ اػعاء 

ؽن ٘ػا اٌدؿء ثعْٚ رفك١ؽ ٚلا رؼ١ٍك لاْ اػعاؤٖ الا٠ّبْ ثشعٖ ٚثؼع غٌه وزت رفك١ؽ أد١ً ٠ٛزٕب فز

وبٔٛا ٠زؽثظٛا ثىً وٍّٗ ٠ىزجٙب ١ٌظزبظٖٚ ِٕٙب فٙٛ ؼاٞ ِٓ اٌسىّٗ الا ٠ؼٍك ػ١ٍٙب ٌٚىٓ ً٘ ػٕعٞ 

  5ِٓ الاطسبذ  31ظ١ًٌ ؟ ٔؼُ فبٌّططٛؽبد اٌزٟ زؿفذ غٌه اٌدؿء زؿفذ ِٓ اٚي ػعظ 

تهِِ  24 ٌْ .فَمَضَى كُلُّ وَاحِدٍ إلِىَ بَ  

بْ اٌمع٠ف ٠ٛزٕب غ٘جٟ اٌفُ لا٠ؼؽف غ١ؽ إٌكص اٌزٟ ٘ػا اٌدؿء ِسؿٚف ف١ٙب فٙٛ ثبٌطجغ لا فٍٛ و

 ٠ؼؽف ٘ػا اٌؼعظ 

(ِٓ رفك١ؽ اثٛٔب ربظؼـ ) ٌٚىٕٕب ٔدع أٗ ٠فكؽ ٘ػا اٌؼعظ ٠ٚمٛي   



ٌذظ ثٌؽ١س ثٌّؽ١ح ٠ؼٍُُ فٟ أٚضش١ٍُ ٚفٟ ث١ٌٙىً ٠َٛ ثٌؼ١س ثلأذ١ط وٍٗ، أٞ ث١ٌَٛ ثٌغجِٓ ِٓ ػ١س 

٘ؤلاء ضجؼٛث ػٕس ثٌّؽجء إٌٝ ِٕجظٌُٙ، ٚأِج ٘ٛ فّؼٝ إٌٝ جذً . ، ٚٔجلغ ألٛثي ثٌفط٠ؽ١١ٓثٌّظجي

ج إ٠جٔج ألا  ًّ ثٌع٠ضْٛ، لأٔٗ وجْ فٟ ثٌٕٙجض ٠ؼٍُ فٟ ث١ٌٙىً، ٚفٟ ث١ًٌٍ ٠رطػ ٠ذ١ش فٟ جذً ثٌع٠ضْٛ ِؼٍ

ضطن ٘صٖ ثلأد١ٕز ٔمضٕٟ ِٕجظي ِٓ حطفز، دً ٔمضٕغ دّج صسػٛ ثٌؼطٚضر إ١ٌٗ ٌٍطثحز فمؾ، ػج١ٌّٓ إٔٔج ؼٕ

 .دؼس ل١ًٍ، ٕٚٔضمً إٌٝ ثٌؼجٌُ ثٌذجلٟ، ٠ٚىْٛ صؼذٕج لأجً ٘صٖ ثٌّٕجظي دجؽلاً ٚػذغجً

 اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌػ٘جٟ اٌفُ

٠ٚمٛي  3ٚا٠ؼب ٠ؼٍك ػٍٟ ػعظ   

أٌحٛث ػ١ٍٗ دجٌجٛثح ػٍٝ ؼؤثٌُٙ ثٌرذ١ظ، إش لس وجْ فٟ ظُٕٙ لا ٠مسض أْ ٠فٍش ِٓ ؼؤثٌُٙ شٞ 

٠ىْٛ لس صججٚظ ثٌٕجِٛغ ٚلٍخ ٔظجَ ثٌشط٠ؼز، ٚفضح دجدجً ٌٍعٔج، ٚإْ أِط  إْ حًّ ثٌعث١ٔز. ثٌحس٠ٓ

ج، ٚلا ثدضؼس ػٓ  ًّ دطجّٙج ٠ىْٛ لس ثدضؼس ػٓ زػضٗ ٚحٍّٗ، إلا أْ ثٌؽ١س ثٌّؽ١ح ثٌصٞ ٌُ ٠عي ح١ٍ

 .شفمضٗ، ٚلا ػٍُّ ػس ثٌٕجِٛغ، ٌىٕٗ حجِٝ ػٓ ثٌٕجِٛغ، ٌُٚ ٠فٕسٖ، ٌُٚ ٠فؽرٗ، ٚأٔمص ثٌّطأر ِٓ ثٌمضً

 ٠ف ٠ٛزٕب اٌػ٘جٟ اٌفُاٌمع

 ٚا٠ؼب 

٠حُضًّ أٔٗ لس ضؼُ ش١تجً ٠ؽذخ ح١جءً ٚذجلاً : ِجشث وضخ ثٌؽ١س ثٌّؽ١ح ػٍٝ ثلأضع؟ أجذضه: إْ ؼأٌش

 .ٌٍىضذز ٚثٌفط٠ؽ١١ٓ، ٚصذى١ضجً ٌرطج٠جُ٘

 اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌػ٘جٟ اٌفُ

 ٠ٚىًّ

شذٗ جطَ ٘صٖ ثٌعث١ٔز، دً لس أض٠ضىُ أ٠ٙج ثٌىضذز ٚثٌفط٠ؽ١١ٓ جطثةّىُ ػٍٝ : وأْ ثٌؽ١س ثٌّؽ١ح ٠مٛي

فئشًث لا صٍحٛث ػٍٝ ز٠ٕٛٔز ٘صٖ ثٌّطأر ثٌعث١ٔز دٍجججز . ٚأػظُ ِٕٙج وّج صشٙس ػ١ٍىُ ػّجةطوُ

ٚططثِز، دً صصوطٚث ذطج٠جوُ، ٚثفحظٛث ػٓ جطِٙج، لأٔىُ أٔضُ ذطجر ِٚجطِْٛ، ِٚؤٍْ٘ٛ ٌٍؼمجح 

ج، ٚإْ آعطصُ ضجّٙج فذجلأٌٚٝ ٚجخ ػٍٝ شذٙٙج، ٚإْ وٕضُ صس٠ٕٛٔٙج، فذجلأٌٚٝ أْ صس٠ٕٛث أٔفؽىُ أ٠ؼً 

إشًث فمس أٔمص ثٌؽ١س ثٌّؽ١ح ثٌّطأر ثٌعث١ٔز ِٓ ثٌّٛس، ٌُٚ ٠رجٌف ثٌٕجِٛغ، لأٔٗ ٌُ ٠عي لجزضًث ... ضجّىُ

ج ًّ ج ٚضح١ ًّ  .ٚحى١

 اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌػ٘جٟ اٌفُ



ذطػ ثٌش١ٛخ أٚلاً، إِج لأُٔٙ وجٔٛث لس ثضصىذٛث ذطج٠ج أوغط، دؽذخ : "ِجزعئ١ٓ ِٓ اٌش١ٛش

 .ٕٛثس ػّطُ٘ ثلأوغط، أٚ لأُٔٙ فّٙٛث لٛر ولاَ ثٌؽ١س ثٌّؽ١ح لذً غ١طُ٘ ٌٕذج٘ز فُّٙٙؼ

 اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌػ٘جٟ اٌفُ

أٞ أٚط١هِ ألا صؼٛزٞ صرطتٟ ف١ّج دؼس ٌتلا أز٠ٕه ػٍٝ ِج " ٚلا رططئٟ أ٠ؼًب: "ٚلٌٛٗ

دؾ  6؛ 11: :6أَ )ِٓ ث٢ْ لا صؼٛزٞ إٌٝ ثٌرط١ز ِطر أذطٜ وّج ٠ؼٛز ثٌىٍخ إٌٝ ل١تٗ . صرطت١ٓ دٗ

 .، ٚلا صؼٛزٞ ف١ّج دؼس ٌتلا صؼجلذ١ٓ(66: 6

 اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌػ٘جٟ اٌفُ

 

 

 اٌؽظ ػٍٟ اْ ثؼغ الاٌفبظ اٌّكزطعِٗ فٟ ٘ػٖ الاػعاظ ٌُ ٠كزطعِٙب اٌمع٠ف ٠ٛزٕب ِؽٖ اضؽٞ 

 

ِثً  ٌفع  152فٛق اي فٟ أد٠ٍٗ١ٛزٕب اٌسج١ت اقزطعَ اٌفبظ فٟ ِٛالغ اضؽٞ ِؽٖ ٚازعٖ فمؾ 

2اٌّؽاٖ اٌكبِؽ٠ٗ ٠ٛ لظٗ   

 ِثً 

        

       

     

      

          

         

 



ِٕٚٙب ػٍٟ قج١ً   53ٚػعظ٘ب رمؽ٠جب وٍٗ  اٌىزبة اٌّمعـِٕٚٙب ثؼغ اٌىٍّبد ارذ ِؽٖ ٚازعٖ فٟ 

 اٌّثبي 

          ****** 

        **** 

       ****  

وٍّٗ اقزطعِٙب اٌمع٠ف ٠ٛزٕب ِؽٖ ٚازعٖ  11ثٙب  ِثً لظخ اشجبع اٌدّٛع ارٟ ٚغ١ؽ٘ب وث١ؽا

 ٚغ١ؽ٘ب ِٓ اٌّٛالف اٌزٟ غوؽ٘ب اٌمع٠ف ٠ٛزٕب

 

 فٙػا ٠عي اْ اٌّجعا اٌّكزطعَ ضطأ 

 ِٚدئ اٌفبظ ِؽٖ ٚازعٖ فٟ ٘ػٖ اٌمظٗ ١ٌف ثع١ًٌ ػٍٟ ػعَ اطبٌزٙب

 

 ٚا٠ؼب غوؽٖ ٌدجً اٌؿ٠زْٛ ١ٌف ثع١ًٌ ػٍٟ أٙب غ١ؽ اط١ٍٗ 

ِؽٖ ٚازعٖ ِثً فٙٛ غوؽ اِبوٓ وث١ؽٖ   

 ث١ذ ٌسُ 

 ث١ذ زكعا 

 لؽ٠خ قٛضبؼ 

 لؽ٠خ قب١ٌُ 

 ػ١ٓ ْٔٛ 

 

 ردا علً من ادعً ان ابونا متً المسٌكٌن قال انها مضافه 

 اضع صور من كتابه 

 



 



 



 

 اٌّؼٕٟ اٌؽٚزٟ

 

اٌػٞ غوؽٖ اثٛٔب أط١ٔٛٛـ فىؽٞ    

 

 (اٌّؽأح اٌطبؽئخ)  (:11-6)ث٠٢جس 

ٌٚىٓ . ٌٕؽجخ ٌُ ٠ىضذٛث ٘صٖ ث٠٢جس لأُٔٙ ظٕٛ٘ج صشجغ ػٍٝ ثٌرط١زحسط فٟ ثٌمطْٚ ثلأٌٚٝ أْ دؼغ ث

ٚلس ٚضزس حطف١جً فٟ وضجح صؼ١ٍُ . ٘صٖ ثٌمظز ِٛجٛزر فٟ ِؼظُ ثٌٕؽد ٚدجٌصثس فٟ ثٌٕؽد ثٌمس٠ّز جسثً 

ٚثٌّؽ١ح ٕ٘ج ٌُ ٠ضؽجً٘ ِغ ثٌشط دً . ٚٚضزس فٟ ثٌسؼم١ٌٛز. ثٌطؼً فٟ ِٛػٛع لذٛي ثٌّؽ١ح ٌٍرطجر

 .أْ لا صرطب عج١ٔز٘ٛ طفح ِغ ٚط١ز 

  

ثمُ زؼمؽ أ٠ؼمبً ئٌمٝ ا١ٌٙىمً فمٟ اٌظمجر ٚخمبء . أِب ٠كٛع فّؼٝ ئٌٝ خجً اٌؿ٠زْٛ(8 "4-1)ا٠٢بد 

ٚلعَ ئ١ٌٗ اٌىزجخ ٚاٌفؽ٠ك١ْٛ اِؽأح أِكمىذ فمٟ . ئ١ٌٗ خ١ّغ اٌشؼت فدٍف ٠ؼٍُّٙ

لبٌٛا ٌٗ ٠ب ِؼٍُ ٘مػٖ اٌّمؽأح أِكمىذ ٚ٘مٟ رؿٔمٟ فمٟ . ؾٔب ٌّٚب ألبِٛ٘ب فٟ اٌٛقؾ

لمبٌٛا . ِٚٛقٝ فٟ إٌبِٛـ أٚطبٔب أْ ِثً ٘ػٖ رؽخُ فّبغا رمٛي أٔذ. ؼًغاد اٌف

٘ػا ١ٌدؽثٖٛ ٌىٟ ٠ىْٛ ٌٙمُ ِمب ٠شمزىْٛ ثمٗ ػ١ٍمٗ ٚأِمب ٠كمٛع فمبٔسٕٝ ئٌمٝ اقمفً 

 ."ٚوبْ ٠ىزت ثاطجؼٗ ػٍٝ الأؼع

 

 ثٌّؽ١ح ٠ص٘خ إٌٝ جذً ثٌع٠ضْٛ، ف١ظٙط ثٌضٕجلغ ٚثػحجً فجٌفط٠ؽ١١ٓ ش٘ذٛث إٌٝ د١ٛصُٙ أٞ( 1)فٟ آ٠ز 

ج ثٌّؽ١ح فص٘خ إٌٝ جذً ثٌع٠ضْٛ ح١ظ وجْ ٠ظٍٟ أٞ إٌٝ ح١ظ ػلالضٗ ِغ ث٢ح ِّ . لأِجوُٕٙ ثٌشط٠طر أ

ٚلأْ ٠ؽٛع وجْ ِؼضجزثً ػٍىٝ ثٌىص٘جح إٌىٝ جذىً ثٌع٠ضىْٛ ػىطا ٠ٙىٛشث ِؽىٍّٗ ٘ىصث ثٌّىىجْ ٚؼىًٍّّٗ ف١ىٗ 

ٚظ٠ىش  ثٌّؽ١ح صىٍُ ف١ّىج ؼىذك ػىٓ ثٌىطٚق ثٌمىسغ عىُ ٘ىج ٘ىٛ ٠ىص٘خ ٌجذىً ثٌع٠ضىْٛ،(. >61،7:;7ٌٛ)



ثٌع٠ضىىْٛ ٘ىىٛ ظ٠ىىش ثٌّؽىىحز ثٌىىصٞ دىىٗ ٠حىىً ثٌىىطٚق ثٌمىىسغ ػٍىىٝ ثٌّّؽىىٛق وجٕ٘ىىجً أٚ ٍِىىىجً ِٕٚىىٗ ظ٠ىىش 

 .ثٌصٞ دٗ ٠حً ثٌطٚق ثٌمسغ ػٍٝ وً ِؼّس ٠ّٚؽح دع٠ش ث١ٌّطْٚ. ث١ٌّطْٚ

وجٔىىش ٘ىىصٖ ػىىجزر ثٌّؼٍّىى١ٓ أْ ٠جٍؽىىٛث لأٔٙىىُ ٠ؽىىضّطْٚ فىىٟ ثٌضؼٍىى١ُ ٌؽىىجػجس ؽ٠ٍٛىىز = خٍممف ٠ؼٍّٙممُ

لٌٛٗ أ٠ؼجً ٠ش١ط لأْ ٠ؽٛع طجض ِؼٍّىجً = زؼؽ أ٠ؼبً ئٌٝ ا١ٌٙىً(. :99:6ِش+ 1:9ِش+ 8::6ٌٛ)

ٚلس أصٛث ٌٍّؽ١ح دٙصٖ ثٌعث١ٔز ٚوىجْ ٘ىسفُٙ . ِؼطٚفجً ٚثٌشؼخ ٠ٍضف حٌٛٗ ٚ٘صث أغجظ ثٌفط٠ؽ١١ٓ ٚثٌىٕٙز

 :إحطثجٗ فجٌّفطٚع أْ ٠ص٘ذٛث دٙج ٌٍمجػٟ فًٙ ثٌّؽ١ح لجػٟ ٌُٙ ٌٕٚلاحع

 

َُ ثٌّؽىى١ح در١ىىط ثٌىىطجُ ٠ىىىْٛ ِرجٌفىىجً ( :6::1لا)ٌٕىىجِٛغ ػمٛدىىز ثٌعث١ٔىىز ثٌىىطجُ دحؽىىخ ث  .1 فىىئْ حَىَىى

 .ٌٍٕجِٛغ ٠ٍٚمْٛ ثٌمذغ ػ١ٍٗ ٠ٚىْٛ ِؽضحمجً ثٌمضً

َُ دجٌطجُ ٠ىْٛ ذجٌف ٔفؽٗ لأٔٗ ٠سػٛ ٌٍطحّز ٚثٌحخ    .6  .ٌٛحَىَ

 !ُ٘ وجٔٛث ٠حطجٛٔٗ فّٓ ثؼضٙعأٚث دٗ و١ف ٠جؼٍٛٔٗ لجػ١جً فجأر؟    .7

ٍّىجشث ٌىُ ٠ىأصٛث دجٌطجىً ثٌىصٞ أِؽىىش ِؼىٗ فىٟ شثس ثٌفؼىً، ٘ىً ٠حىّىْٛ ٠ضؼح ِٓ ٘ىصث ظٍّٙىُ، ف  .8

 .فجٌحىُ ٠جخ أْ ٠ىْٛ ػٍٝ ثٌعثٟٔ ٚثٌعث١ٔز! دّى١ج١ٌٓ؟

َُ ثٌّؽ١ح دجٌطجُ ف١ىْٛ ٘صث ػس لٛث١ٔٓ ضِٚىج ثٌضىٟ صّٕىغ ث١ٌٙىٛز ِىٓ أْ ٠ظىسضٚث أحىجِىجً     .9 إْ حَىَ

 . دجٌمضً

٘ىصث .. ٘ىُ ٠مٌٛىْٛ ٌىٗ ٠ىج ِؼٍىُ ٠ىصوطٖٚ دٕىجِٛغ ِٛؼىٝفى١ىف ٚ. ِٛؼٝ أٚطٝ.. لجٌٛث ٌٗ ٠ج ِؼٍُ    .:

 .ٌلإحطثػ لطؼجً 

ٌُٚ ٠أصٟ فٟ ِج١تىٗ ثلأٚي ١ٌىس٠ٓ ثٌؼىجٌُ دىً ٌى١رٍض ثٌؼىجٌُ . ٚثٌّؽ١ح أصٟ لا ١ٌٕمغ ثٌٕجِٛغ دً ١ٌىٍّٗ

٘ٛ ججء ١ٌذطا ثٌرجؽب لا ١ٌمضٍٗ ٌٚىٓ ٘صث ؼى١ىْٛ ػٍىٝ حؽىجح ٔفؽىٗ، (. 66:9+ 16:;8+ 7:;٠1ٛ)

ٚوىجْ . فجٌّؽ١ح ح١ٓ حىُ دذطثءصٙج زفغ ٘ٛ ح١جصٗ عّٕجً ٌٙصٖ ثٌذطثءر. ٓ ثٌرجؽبإش ؼ١ّٛس ٘ٛ ػٛػجً ػ

ٔجِٛغ . ٘صث ٘ٛ ثٌضشط٠غ ثٌجس٠س أٚ ثٌٕجِٛغ ثٌجس٠س فٟ ِمجدً ٔجِٛغ ِٛؼٝ ثٌصٞ ٠مؼٟ دطجُ ثٌعث١ٔز



َ  فىٟ آْ ٚثحىىس ٘ىىٛ ٔفىػ إؼىىُ = ١ٌدؽثمٖٛ. ِٛؼىٝ ٘ىٛ لىىجع  ػىس ثٌّىىضُٙ أِىج ثٌّؽىى١ح فٙىٛ لىجع  ِٚحىىج

ٔىىجِٛغ ِٛؼىىٝ وىىأٞ لىىجْٔٛ ٠حىىىُ دحؽىىخ ثٌظىىج٘ط ٌٚىى١ػ  8ٍِسٛظممخ( 1:8،7ِىىش)طح ثٌّجىى= إدٍىى١ػ

 .دحؽخ ثٌمٍخ

ِجشث وجْ ٠ىضىخ ثٌّؽى١ح؟ ضدّىج وضىخ ٌٙىُ ذطج٠ىجُ٘ ١ٌىطٜ وىً ٚثحىس = ئٔسٕٝ اٌؽة ١ٌىزت ػٍٝ الأؼع

ٚغجٌذجً ٘ٛ وضخ ثٌرطج٠ىج أٚ ثٌٛطىج٠ج ثٌضىٟ وؽىطٚ٘ج وّىج . طٛضر ٔفؽٗ زْٚ أْ ٠فؼحُٙ أِجَ ث٢ذط٠ٓ

ٌمس٠ُ ػٍٝ ٌٛحٟ ثٌحجط، ٚضدّج وجْ ٠ؼغ وً ٚثحس أِجَ ػ١ّطٖ، ٚوجٔش فططز ٌٍٙسٚء فىٟ وضخ فٟ ث

ثٌّؽى١ح ٚػىغ ضأؼىٗ لأؼىفً فٙىٛ ثٌمىسٚغ ٌىُ ٠شىأ أْ ٠ٕظىط ٌٙىؤلاء . ٘صث ثلإٔسفجع ثلأ٘ىٛػ ػىس ثٌّىطأر

ج ٚوغ١ىطثً ِىج ٠فؼىً ثٌّؽى١ح ٘ىصث ِؼٕىج، إش ح١ّٕى. ثٌرذغجء ٌٚٙصٖ ثٌعث١ٔز، ٘ٛ حىع٠ٓ ٌّىج إٔحىسض إ١ٌىٗ ثٌذشىط

 . ٔضىٍُ ػٍٝ أحس ٚٔشٙط دٗ صذىضٕج لٍٛدٕج إش صىْٛ ٌٕج ٔفػ ثٌرط١ز أٚ ذلافٙج

  

ٌّٚب اقزّؽٚا ٠كأٌٛٔٗ أزظت ٚلبي ٌُٙ ِٓ وبْ ِٕىُ ثلا ضط١خ ف١ٍؽِٙب أٚلاً (8 "7-5)ا٠٢بد 

ٚأِب ُ٘ فٍّب قّؼٛا . ثُ أسٕٝ أ٠ؼبً ئٌٝ اقفً ٚوبْ ٠ىزت ػٍٝ الأؼع. ثسدؽ

ٛا ٚازعاً فٛازعاً ِجزعئ١ٓ ِٓ اٌش١ٛش ئٌٝ ا٢ضؽ٠ٓ ٚوبٔذ ػّبئؽُ٘ رجىزُٙ ضؽخ

 ."ٚثمٟ ٠كٛع ٚزعٖ ٚاٌّؽأح ٚالفخ فٟ اٌٛقؾ

ٌىُٕٙ ثؼضّطٚث ٠طجٌذٛٔٗ دجٌجٛثح فىضخ عج١ٔز دؼىس أْ ٚػىغ ِذىسءثً جس٠ىسثً ف١ٍطِٙىج دحجىط ِىٓ وىجْ دىلا 

٘ىصث ثٌّذىسأ  ٌصٌه ضدّج فٟ وضجدضٗ أٚلاً ٚػؼُٙ أِجَ ػّجةطُ٘ ٌّٚج ٌُ صؽىض١مع ػىّجةطُ٘ ٚػىغ. ذط١ز

أْ لا ٠جٛظ ٌشط٠ط أْ ٠حجوُ شط٠طثً آذىط ٚجٍىػ فىٟ ثٌّىطر ثٌغج١ٔىز ١ٌىضىخ ذطج٠ىجُ٘ طىطثحز فرجٍىٛث 

ٕ٘ج وضخ ذطج٠ىجُ٘ ػٍىٝ ثٌطِىً فى١ّىٓ أْ . ٚإذضشٛث إش ٚجسٖٚ ٠ؼطا وً شب ٚفجحظجً ٌٍمٍٛح ٚثٌىٍٝ

دىلا ذط١ىز ٘ىٛ  ٚأظٙىط ثٌىطح أْ ثٌّؽى١ح ثٌىصٞ. صّحٝ دجٌضٛدىز، ٌٚىىٓ ٕ٘ىجن صؽىجً ٚلا صّحىٝ ف١ىسثٔٛث

ٕ٘ج ثٌّؽ١ح ٌُ ٠رجٌف ٔجِٛغ ِٛؼٝ دً ٚثفىك ػ١ٍىٗ ٌٚىٕىٗ ٚػىؼُٙ أِىجَ ِشىىٍز . ثٌس٠جْ ثٌٛثحس ثٌٛح١س

ٕٚ٘ج وىجْ . دٙصث ٘ٛ ٠ىًّ ٔجِٛغ ِٛؼٝ ٠ٚىًّ ِج ٔمض ف١ٗ ٚف١ُٙ! ِٓ ثٌصٞ ٠ٕفصٖ، ِٓ ثٌصٞ ٠ؽضحك؟

ٚثٌشى١ٛخ إٔؽىحذٛث أٚلاً إش . فئٔؽحخ ثٌج١ّغ إش إٔىشفٛث أِجَ ثٌطح. لؼجر ٘صٖ ثٌّطأر ِغً لؼجر ؼٛؼٕز

. ٌطٛي ِسر ح١جصُٙ ػٍٝ ثلأضع وجٔش ذطج٠جُ٘ أوغط، ٚثٌش١ٛخ ثٌّفطٚع ُ٘ ضِع ٌٍحىّىز ٚثٌطٙىجضر

. ٌمىىس ؼىىضط ثٌىىطح ػٍىى١ُٙ ٌٚىىُ ٠فؼىىحُٙ فىىىجْ ػٍىى١ُٙ أْ ٠ؽىىضطٚث ػٍىىٝ ثٌّىىطأر، ٌٕٚؽىىضط ٔحىىٓ إذٛصٕىىج



صث ز١ٌىً ػٍىٝ دسث٠ىز ِشىجػط ٚدئٔؽحجح ثٌّسػ١ٓ ٚثٌشٙٛز ؼمطش ثٌمؼ١ز ٚدم١ش ثٌّطأر ٌُٚ صٕؽحخ ٚ٘

ٚالله . ٟ٘ ٚجسس فٟ ثٌّؽ١ح ؼٍطجْ ٚلسثؼز ٚغفطثْ ِٚحذز صحضجػ ٌٙىُ. ثٌضٛدز ٚثلإٔؽحجق ػٕس ثٌّطأر

فٕط١ىغ ٚطىج٠جٖ . ػٍىٝ لٍٛدٕىج( إطىذؼٗ)وّج وضخ ثٌٛط١ز فٟ ثٌؼٙس ثٌمس٠ُ، ٠ىضىخ ث٢ْ دطٚحىٗ ثٌمىسٚغ 

٠ىس٠ٓ ثٌرط١ىز ٌىٕىٗ  الله ٚظٙىط أْ. ٛلىفثٌّؽ١ح أصٝ دجٌحٕجْ ٚثٌطحّز، ٚ٘صث ظٙىط فىٟ ٘ىصث ثٌّ. دجٌحخ

 .٠ط٠س ذلاص ثٌرطجر

  

قٜٛ اٌّؽأح لبي ٌٙب ٠ب اِؽأح أ٠ٓ ُ٘ أٌٚئه  فٍّب أزظت ٠كٛع ٌُٚ ٠ٕظؽ أزعاً (8 "12،11)ا٠٢بد 

فمبٌذ لا أزع ٠ب ق١ع فمبي ٌٙب ٠كٛع ٚلا أٔب . اٌّشزىْٛ ػ١ٍه أِب ظأه أزع

 ."أظ٠ٕه اغ٘جٟ ٚلا رططئٟ أ٠ؼبً 

أٞ . فمذىً ثٌّؽى١ح ِىج وىجْ ٠ّىىٓ غفىطثْ أٞ ذط١ىز. ِج حسط ٕ٘ج ٘ىٛ دجٌؼىذؾ ِىج جىجء ثٌّؽى١ح ١ٌؼٍّىٗ

ٌٚىىٓ (. فذؽذخ ذطأ ِٓ ِٛؼٝ حُطَِ ِٓ زذٛي أضع ث١ٌّؼىجز)ؽب ذط١ز وجٔش صضؽذخ فٟ ٘لان ثٌرج

ئغ٘جممٟ ٚلا رططممئ = ٠ٚىىىْٛ ٌٕىىج فططىىز أذىىطٜ. ٚلا أٔممب أظ٠ٕممه= دىىسَ ثٌّؽىى١ح صرفىىط ثٌرط١ىىز ٚثٌس٠ٕٛٔىىز 

 .أ٠ؼبً 

 

ذؽط ثٌّشضىْٛ لؼ١ضُٙ ٚإٔؽحذٛث ومؼجر ٚإصؼح أْ ثٌٕجِٛغ ػججع إش لا ٠ٛجس ثٌمجػٟ ثٌصٞ ٘ٛ 

ج ٔفؽٗ دلا ذط١ز ٚثٌّؤً٘ ٌٍ ِّ حىُ ػٍٝ ثٌرطجر ٠ٚؼجا ٌؼجع ثٌٕجِٛغ أٔٗ ٠س٠ٓ دحؽخ ثٌظج٘ط، أ

ٌصٌه إش إٔؽحخ ثٌمؼجر ثٌٕجِٛؼ١ْٛ ٌُ ٠ذك ؼٜٛ ثٌّؽ١ح ثٌس٠جّْ . حىُ ثٌّؽ١ح فٙٛ دحؽخ ثٌسثذً

ٚدطأ٘ج ثٌّؽ١ح فٙٛ أصٝ . ٌٚىٕٗ فٟ ِج١تٗ ثلأٚي ٌُ ٠أس ١ٌس٠ٓ دً ١ٌىفط ػٓ ذطج٠ج ثٌذشط دسِٗ. ٚحسٖ

ٚ٘صٖ زػٛر ٌٍضٛدز دً ِٕحٙج لٛر ٌىٟ لا صؼٛز صرطب ئغ٘جٟ ٚلا رططئ أ٠ؼبً دشطؽ  ١ٌذطةٙج دسِٗ ٌٚىٓ

٠ٚٛحٕج ٚػغ ٘صٖ ثٌمظز ٕ٘ج ١ٌشطق . ٚلا أٔب أظ٠ٕه= ف١ٗ ِٕحٙج دطوز ٚؼلاَ، ِغ غفطثْ ئغ٘جٟٚلٌٛٗ 

فؽجز )ثٌٕجِٛغ ١ٌػ دٗ ػ١خ ٌٚىٓ ثٌؼ١خ فٟ ثٌذشط . ثٌفجضق د١ٓ ٔجِٛغ ِٛؼٝ ٚشط٠ؼز ثٌّؽ١ح

وّج أْ ثٌٕجِٛغ ٠حىُ دجٌّٛس ػٍٝ ثٌرجؽب ( حسط فٟ لظز ؼٛؼٕز ٚٔجدٛس ث١ٌعضػ١ٍٟ ثٌشٙٛز وّج

ٚإٔضظجض ثٌٕؼّز ػٍٝ ثٌٕجِٛغ فٟ ٘صث ثٌّٛلف ٠ؼط١ٕج عمز . ٚلا ٠ؼطٟ فططز ٌٍضٛدز وّج ػًّ ثٌّؽ١ح

فٟ ثٌمسَٚ ٌٍّؽ١ح ف١رفط ذطج٠جٔج ٚلاحع ثٌّؽ١ح ٠مذً ثٌرجؽب ٌٚىٕٗ لا ٠مذً أْ ٠ؽضّط ثٌرجؽب فٟ 
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فٍٕضمسَ ث٢ْ لأْ ثٌّؽ١ح ِجظثي ٠ىضخ ذطج٠جٔج ػٍٝ ثٌطِجي فئشث إػضطفٕج درطج٠جٔج غفطس ٌٕج . ٗذط١ض

. إش٘خ دؽلاَ ثٌطح ِؼه.. لا صؼٛز صرطب.. ٚٔؽّغ طٛس ثٌطح ػٍٝ فُ ثٌىج٘ٓ ِرفٛضر ٌه ذطج٠جن

. عج١ٔز ٚثٌمس٠ػ أدٛ ِمجض صؼٍَُّ ٘صث ثٌسضغ ِٓ ثٌّؽ١ح ٚؼضط ػٍٝ ثلأخ ثٌعثٟٔ ٚلجي ٌٗ لا صفؼً شٌه

-:1::6ػخ+ 7-1:6ػخ)ٌٚىٓ ث٢ْ دؼس أْ دطأٔج ثٌّؽ١ح فّٓ ٠ؽض١ٙٓ دسَ ثٌّؽ١ح فس٠ٕٛٔضٗ أػظُ 

71 .) 

 

 ٚاٌّدع لله ظائّب


